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0.1 - Sicurezza  
TRASPORTO 

Attenzione: 
 
Nel caricare o scaricare una piattaforma eleva-
trice su/da un veicolo di trasporto, utenti e oper-
atori devono usare le adeguate misure di 
sicurezza per garantire la salute dei presenti 
nellôarea di Lavoro. Queste comprendono (ma 
non sono limitate a): 
 
 
¶ Segnali di pericolo (coni, paletti etcé) 
¶ Uso di indumenti catarinfrangenti 
¶ Comunicazione verbale e/o gestuale chiara 
tra operatori e utenti 

 
 
Ulteriori informazioni possono essere reperite 
nella documentazione di valutazione del rischio 
dellôazienda e/o nelle leggi in vigore nel paese 
di impiego. 
 
Operazioni preliminari: 

Portare la chiave dellôinterruttore in posizione 
ñOFFò. Rimuovere la chiave e conservarla in un 
luogo sicuro prima del trasporto.  

Ispezionare la macchina per assicurare lôassen-
za di oggetti non correttamente fissati che po-
trebbero muoversi o cadere nel trasporto. 

 

Prima di QUALSIASI 
successiva opera-
zione assicurarsi di 
avere a disposizione 
strumenti adeguati 
(cavalletti, martinetto, 
carrelli elevatori etcé) 
e VERIFICARE che la 
portata sia sufficiente. 
 

 
Punti di ancoraggio 
per il trasporto 

Precautions: 
 
When a EWP Vertical Lift should be loaded or 
unloaded from a transport vehicle on a 
different site, users and operators must ensure 
that adequate safety measures are taken to 
protect all those in or around the working or 
loading zone. These steps can include (but are 
not limited to): 
 
¶ Warning cones or danger tape or any other 
signposting  

¶ Staff wearing reflective clothing 
¶ Clear and visible signaling to users and ve-
hicles  

 
Further information can be found in companyôs 
risk assessment documentation or countryôs 
regulatory. 
 
 
Setting up of BRAVI platforms: 

Turn the key switch to the off position and re-
move the key and store it safely before the 
Transportation. 

Inspect the machine for any loose or not fixed 
objects that could move or even fly during 
transportation. 

 

Before performing ANY 
of the below operations 
please check the rated 
load of the platform 
hence using appropri-
ate and adequate rated 
tools (stands, forklift, 
jacks, blocks). 

 

 

Tie-down points for 
transportation. 

 

 
 

0.1 - Safety 
UNIT TRANSPORTATION 
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0.2 - Sicurezza  
SOLLEVAMENTO MACCHINA 

 
 
 
 
A - Alzare lôunit¨ con 
carrello elevatore. 
 
Se si usa un carrello ele-
vatore, le forche devono 
essere lunghe minimo 80 
cm. Infilare le forche nelle 
apposite predisposizioni, 
situate nella parte alta del 
telaio e indicate da 
adesivi nella macchina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Sorreggere lôunit¨. 
 
 
Posizionare i cavalletti nelle zone indicate in 
verde.  
 
 
 
Nota: Usare solo supporti di portata nota. 
 
 
 
NON usare blocchi di 
legno o mezzi dalla 
resistenza non nota. 

 
 
 
 
A - Lifting unit using a 
forklift. 
 
If using a forklift, the tynes 
must be at least   
80 cm long. Place the 
tynes in the dedicated 
slots of the upper part of 
the chassis, as shown in 
the picture. The slots are 
also identified by stickers 
on the machine . 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
B - Blocking the unit. 
 
 
Approved blocking points marked green.  
 
 
 
 
Note: Only use approved rated blocks. 

 
 
 
Do not use Hardwood 
blocks or other non-
rated blocks. 

0.2 - Safety 
JACKING AND BLOCKING 

0.2B 

0.2A 
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1.1 - Generali 
PERICOLO SCHIACCIAMENTO 

 
 
 
Non iniziare interventi se il 
cestello non ¯ sostenuto 
dallôasta di sicurezza; in ca-
so di malfunzionamento 
dellôasta di sicurezza usare 
sostegno di materiale ade-
guato alto almeno 1 metro. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
A - Tirare la leva di emergenza ed abbassare il 
cestello fino a circa 1 metro e 30 centimetri.  
 
 
 
 
 
 
B - Utilizzare lôasta di 
emergenza o unôasta di 
almeno 1 metro per soste-
nere il cestello.  
 
 
 
 
 
 
 
 
C - La predisposizione alla manutenzione ¯ ter-
minata. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Do not initiate interventions 
if the basket is not support-
ed by the safety shaft. If the 
safety shaft is not function-
ing properly, use another 
support that is at least 1 me-
ter high. 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
A - Pull the emergency lever to lower the bas-
ket to approximately 1 meter 30 centimeters. 
 

 
 
 
 
 

B - Use the emergency 
bar or a robust shaft of at 
least 1 meter to sustain 
the  
basket.  
 
 
 
 

 
 
 
C - Once the basket does not lower any more, 
the procedure is finished. Proceed with repairs. 

 
 
 
 
 
 

 

1.1 - General Info 
CRUSHING DANGER 

1.2 - Generali 
CESTELLO SOLLEVATO 

1.2 - General Info 
ELEVATED BASKET 

1.2A 
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1.3 - Generali 
CESTELLO NON SI SOLLEVA 

 
 
 
 
 
 
A - Con lôausilio di un mezzo di 
sollevamento (se carrello a for-
che, le forche devono essere 
lunghe minimo 80 centimetri) 
sollevare il cestello. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Utilizzare lôasta di emergenza o unôasta di 
almeno 1 metro per sostenere il cestello  
(vedi 1.1).  
 
 
 
 
 
C - La predisposizione alla manutenzione per il 
caso 1.3 ¯ conclusa. 

 
 

 
 
 
 
A - Using a lifting device (if  
using a forklift, the forks must 
be at least 80 centimeters 
long) to lift the basket.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

B - Use the emergency bar or a robust shaft of 
at least 1 meter to sustain the basket (see 1.1).  
 
 
 
 
 
 
C - Proceed with repairs. 

1.3 - General Info 
BASKET NOT RISING 

1.3A 
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2.1 - Sistemi elettrici  
ISPEZIONE BATTERIA 

 
 
Se necessario, con il pannello comandi (vedere 
manuale dôuso) o consultando la scheda 1, con 
un mezzo di sollevamento sollevare il cestello 
per sostenerlo mediante lôasta di sicurezza. 
 
 
 
  
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
 
 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
B - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore prin-
cipale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ý Se lôoperazione da fare ¯ solo il rabbocco o 
il controllo della  densit¨ del liquido basta 
alzare i coperchi delle batterie ed intervenire 
secondo necessit¨. 

 
 
If necessary, using the command panel (see 
user manual) or consulting Form 1, use a lifting 
device to lift the basket and support it with the 
safety bar. 
 
 

 
 

A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 

 
 

¶ Position the   
             key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the  
  ignition 

¶ Place the ignition key   
  in a pocket 

 
 

 
 
 

 
B - Unhook and open the 
battery drawer; this will 
automatically disconnect 
the main battery connect-
or.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Ý If the operation is only filling or density con-
trol of liquids, raise the plastic cover batter-
ies, perform the operation as required. 

 

2.1 - Electrical 
BATTERY INSPECTION 

2.1A 

2.1B 
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2.1 - Sistemi elettrici  
ISPEZIONE BATTERIA 

 
Se la batteria deve essere sostituita procedere 
come segue:  
 
 
C - Con una chiave da 14 stac-
care i capi corda dai terminali 
delle batterie da sostituire. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D - Togliere la staffa 
blocca batterie e svita-
re i registri M8. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Sostituire le batterie. 
 
 
 
Ý Se ¯ il caso, pulire i capicorda o se sono in 
cattive condizioni sostituirli o ripararli. 

 
 
 
Eseguire a ritroso le operazioni fino a qui viste 
per rimontare il tutto, da D ad A. 
 
 
Non disperdere le batterie nellôambiente ma ri-
volgersi alle agenzie specializzate. 
 
 
Gli interventi alle batterie sono terminati. 

 
If the battery is defective proceed as follows:  

 
 
 
C - Using a 14 mm wrench, un-
hook the battery clamps.  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
D - Remove the lock-
ing bracket  and    
loosen the M8 registry 
screws. 
 
 
 
 
 
 
 

 
E - Replace the batteries. 
 
 
 
Ý If it is necessary, clean the cord ends, and 
replace or repair them if they are in bad con-
dition. 

 
 
To reassemble, follow the instructions in re-
verse as described from D to A 

 
 
Do not dispose of the batteries in the environ-
ment, but only through the services of special-
ized waste disposal companies. 
 
The interventions on the batteries are finished. 

2.1 - Electrical 
BATTERY INSPECTION 

2.1D 

2.1C 
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2.2 - Sistemi elettrici  
CARICABATTERIE 

 
Se necessario, con il pannello comandi (vedere 
manuale dôuso) o consultando la scheda 1, con 
un mezzo di sollevamento sollevare il cestello 
fino a che ¯ sostenuto da unôasta di sicurezza in 
grado di sostenere il cestello. 
 
 
 
 
A - Togliere il cofano ante-
riore svitando le quattro viti 
M6 
  
 
 
 
 
 
 
B - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
      accensione 
¶ Conservare la chiave di  accensio-
ne in tasca. 

 
 
 
 
 
 
 
C - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore princi-
pale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D - Scollegare il caricabatteria dai 
connettori.  

 
If necessary, using the command panel (see 
user manual) or consulting Form 1, use a lifting 
device to lift the basket until it is supported by 
the safety bar. 
 

 
 
 
 
A - Remove the front cover 
by unscrewing the four M6 
screws. 

 
 
 
 
 
 

 
B - Before intervening, the  
      maintenance operator must: 
¶ Position the   
      key switch to ñ0ò  
¶ Remove the key from the ignition 
¶ Place the ignition key in a pocket 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
C - Unhook and open the 
battery drawer; this will au-
tomatically disconnect the 
main battery connector.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
D - Disconnect the battery charger. 

2.2 - Electrical 
BATTERY CHARGER 

2.2B 

2.2B 

2.2A 

2.1C 

2.1D 
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2.2 - Sistemi elettrici  
CARICABATTERIE 

 
 
 
E - Svitare il pressacavo 
dellôindicatore di carica e 
rimuoverlo dalla piastra di-
splay 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Svitare le due viti M6 che 
collegano il caricabatteria alla 
piastra di supporto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G - Sostituire il caricabatteria e rimontare il tutto 
seguendo a ritroso le operazioni da G ad A. 
 
 
 
 
Ý Gli interventi al caricabatteria sono terminati. 

 
 
 
E - Unscrew the cable 
gland holding the battery 
indicator in order to remove 
it from the ground com-
mand bracket. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
F - Remove the two M6 
screws holding the battery 
charger to the bracket. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
G - Replace the battery charger and reassem-
ble following the instructions in reverse  
from D to A. 
 
 
 
Ý The battery charger maintenance proce-
dures are finished 

2.2 - Electrical 
BATTERY CHARGER 

2.2D 
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2.3 - Sistemi elettrici  
FUSIBILE 

 
Se necessario, con il pannello comandi (vedere 
manuale dôuso) o consultando la scheda 1, con 
un mezzo di sollevamento sollevare il cestello 
fino a che ¯ sostenuto da unôasta di sicurezza in 
grado di sostenere il cestello. 
 
 
 
  
A - Prima di intervenire il manutentore 
      deve: 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
      accensione 
¶ Conservare la chiave di   
      accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
 
B - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore princi-
pale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Togliere il cofano ante-
riore svitando le quattro viti 
M6. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
If necessary, using the command panel (see 
user manual) or consulting Form 1, use a lifting 
device to lift the basket until it is supported by 
the safety bar. 
 
 

 
 

 
A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 
¶ Position the  key switch to ñ0ò  
¶ Remove the key from the ignition 
¶ Place the ignition key  in a pocket 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
B - Unhook and open the 
battery drawer; this will au-
tomatically disconnect the 
main battery connector.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
C - Remove the front cover 
by unscrewing the four M6 
screws. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2.3 - Electrical 
MAIN FUSE 

2.3A 

2.3B 

2.3C 
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2.3 - Sistemi elettrici  
FUSIBILE 

 
 
D - Rimuovere il coperchio 
del fusibile. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Allentare le due viti e to-
gliere il fusibile. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Prelevare il fusibile e osser-
vare le caratteristiche o, se non 
pi½ visibili, consultare lo schema 
elettrico. 
Sostituire con un fusibile dello 
stesso tipo. 
 
 
 
 
 
Rimontare il tutto e seguire a ritroso le opera-
zioni (da E ad A). 
 
 
 
 
 
 
 
Ý La sostituzione del fusibile ¯ terminata 

 
 
D - Remove the fuse plas-
tic cover. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
E - Loosen the two screws 
and remove the fuse. 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
F - Check the fuse for its identi-
fying features, or if they are no 
longer visible, consult the elec-
tric diagram.  
Replace the fuse with one of 
the same type. 

 
 
 
 
 
Reassemble following the instructions in re-
verse, as described up to this point (from E to 
A) 
 
 
 
 
 
 
Ý Replacement of the fuse is finished. 

2.3 - Electrical 
MAIN FUSE 

2.3D 

2.4E 

2.4F 
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2.4 - Sistemi elettrici  
MICROSWITCH 

 
Con il pannello comandi (vedere manuale dôu-
so) o consultando la scheda 1, con un mezzo 
di sollevamento sollevare il cestello fino a che ¯ 
sostenuto da unôasta di sicurezza in grado di 
sostenere il cestello. 
 
 
 
  
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
  accensione 
¶ Conservare la chiave di   
  accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
 
B - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore princi-
pale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Togliere il cofano supe-
riore svitando le quattro viti 
M6 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Using the command panel (see user manual) or 
consulting Form 1, use a lifting device to lift the 
basket until it is supported by the safety bar. 
 
 
 

 
 
 

A - Before intervening, the mainte-
nance operator must: 
¶ Position the   

                         key switch to ñ0ò  
¶ Remove the key from the  

  ignition 
¶ Place the ignition key   

  in a pocket 
 

 
 

 
 
 
 
B - Unhook and open the 
battery drawer; this will au-
tomatically disconnect the 
main battery connector.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
C - Remove the upper cov-
er by unscrewing the four 
M6 screws. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2.4 - Electrical 
MICROSWITCH 

2.3A 

2.3B 

2.3C 
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2.4 - Sistemi elettrici  
MICROSWITCH 

 
  
 
 
 
D - Rimuovere il micro-
switch scitando i due dadi 
di serraggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Rimuovere il coperchio 
di plastica svitando le due 
viti M4 per accedere al col-
legamento elettrico del mi-
croswitch. 
 
 
 
 
 
 
F - Sostituire il microswitch con uno nuovo fa-
cendo attenzione a collegare in modo corretto i 
due cavi di collegamento 
 
 
 
G - Rimontare il tutto seguendo il processo a 
ritroso da F ad A. 
 
 
 
 
Alla fine della procedura verificare che la 
macchina con cestello sollevato si muova 
con velocit¨ ridotta. 
 
 
Ý Se la macchina con cestello elevato si muo-
ve alla stessa velocit¨ che con cestello ab-
bassato, regolare lôaltezza del microswitch in 
modo che, con cestello completamente  
abbassato, il microswitch venga premuto. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

D - Remove the micro-
switch unscrewing the two 
nuts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Remove the plastic 
cover by unscrewing the 
two M4 screws in order to 
reach the microswitch  
wiring. 
 
 
 
 
 

 
F - Replace the microswitch with a new one, 
taking care to connect it as it was to the wiring 
harness. 
 
 
 
G - Reassemble following the instructions in re-
verse from F to A. 
 
 
 
 
At the end of the procedure check that the 
machine travels with a lower speed when 
the basket is raised. 
 
 
Ý If the machine moves as fast with the basket 
raised as with the basked fully lowered,  
adjust the height of the microswitch so that, 
when the basket is completely lowered, the 
microswitch is pressed. 

 
 
 
 
 
 

2.4 - Electrical 
MICROSWITCH 

2.4D 

2.3C 
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2.5 - Sistemi elettrici  
INCLINOMETRO 

 
 
Ý Posizionare la macchina 
su di una superficie piana 
orizzontale ed assicurar-
si che il modulo di terra 
sia installato in posizione 
verticale. 

 
 
 
A - Ruotare la chiave in posi-
zione 2 in modo da alimentare 
il display comandi da terra (rif. 
User manual) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Tenere premuto il pulsante 
ñESCò per 5/6 secondi 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Premere la freccia destra fino 
a visualizzare nel display 
ñACCESS LEVEL 3ò. Premere 
ñENTERò ed inserire il codice 
ñ2222ò (freccia in alto per cam-
biare il valore della cifra e frec-
cia destra per spostarsi con il 
cursore).  
Se svolto correttamente, verr¨ vi-
sualizzato ñACCESS LEVEL 2ò. 
 
 
 
 
 

 
 
Ý Be sure the machine is po-
sitioned on a level flat sur-
face and the ground module 
is  
installed vertically. 
 
 
 
 
A - Turn the keyswitch to 1 in 
order to power up the display 
in the ground station com-
mand (refer to the User manu-
al) 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
B - Hold the ñESCò button for 5/6 
seconds. 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
C - Press the right arrow key until 
ñACCESS LEVEL 3ò is displayed. 
Press ENTER and insert the code 
ñ2222ò by selecting the number 
with the up arrow key and 
changing the selection with the 
right arrow key.  
If correctly done, the display will 
show ñACCESS LEVEL 2ò. 

  
 
 
 

2.5 - Electrical 
TILT SENSOR 

2.5B 

2.5C 
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2.5 - Sistemi elettrici  
INCLINOMETRO 

 
 
 
D - Premere la freccia destra fino 
a visualizzare ñSETUPò e premere 
ñENTERò. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Premere la freccia destra fino 
a visualizzare ñTILT SETUPò. Pre-
mere ñENTERò. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Verr¨ visualizzato 
ñCALIBRATE LEVELò. Premere 
ñENTERò. Verr¨ visualizzato 
ñYESò, premere ñENTERò. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G - Premere ñESCò due volte. 
Spegnere e riaccendere la mac-
china. 
 
 
 
 
 
 
La calibrazione dellôinclinometro ¯ stata effet-
tuata. 
 
 
 

 
 
 
D - Press the right arrow key until 
the display shows ñSETUPò, then 
press ñENTERò. 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
E - Press the right arrow key unti-
le the display shows ñTILT  
SETUPò, then press ñENTERò. 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
F - The screen will display 
ñCALIBRATE LEVELò. Press 
ñENTERò. The screen will display 
ñYESò. Press ñENTERò. 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
G - Press ñESCò twice. Turn the 
machine off and then on 
 
 
 
 

 
 
 
The tilt sensor calibration procedure  
is complete. 

2.5 - Electrical 
TILT SENSOR 

2.5D 

2.5E 

2.5F 

2.5G 
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2.6 - Sistemi elettrici  
UNITê DI CONTROLLO 

 
NON sono consentiti interventi di riparazio-
ne allôinterno dellôunit¨ di controllo.  
 
Se ci sono anomalie allôunit¨ di controllo bi-
sogna sostituirla ed inviare quella  
malfunzionante alla Braviisol. 
 
I seguenti interventi possono essere esegui-
ti SOLO da tecnici elettrici specializzati. 
 
 
A - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore princi-
pale. 
 
 
B - Togliere il cofano po-
steriore svitando le quattro 
viti M6 
 
 
C - Munirsi di una nuova centralina. 
 
 
D - Con una chiave da 10 
scollegare tutti i  
cavi della centralina da  
sostituire 
 
 
E - Con una chiave a bru-
gola da 4 liberare e sosti-
tuire lôunit¨ di controllo. 
 
 
F - Installare la nuova unit¨ di controllo e ricolle-
gare consultando lo schema elettrico. 
 
 
G - Chiudere il cassetto 
batterie. 
 
 
H - Eseguire la calibrazio-
ne dellôinclinometro (vedi 
sezione 2.5) 
 
Ý Verificare che la mac-
china funzioni corretta-
mente, quindi riposizio-
nare il cofano posteriore. 

 
Repair interventions inside of the control 
unit itself are NOT ALLOWED. 
 
If there are anomalies in the control unit, the 
unit must be replaced and the defective one 
sent to Braviisol. 
 
The following procedures can ONLY be per-
formed by specialized electrical technicians. 

 
 
A - Unhook and open the 
battery drawer; this will au-
tomatically disconnect the 
main battery connector.  
 
 
 
B - Remove the rear cover 
by unscrewing the four M6 
screws. 
 
 

C - Obtain a new control unit. 
 
 
D - Using a number 10 
wrench, disconnect the 
control unit from the wiring 
harness. 
 
 
E - Using a number 4 Allen 
wrench, remove and repla-
ce the control unit. 
 
 

F - Install the new control unit; reconnect the 
wiring harness using the electrical schematic. 

 
 
G - Close the battery tray. 
 
 
 
H - Calibrate the tilt sensor 
(see section 2.5) 
 
 
Ý Check the machineôs 
correct operation, then 
reinstall the rear cover. 

2.6 - Electrical 
CONTROL UNIT 

2.6B 

2.6A 

2.6C 
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3.1 - Pulsantiera  
SMONTAGGIO PULSANTIERA 

 
Se necessario, con il pannello comandi (vedere 
manuale dôuso) o consultando la scheda 1, con 
un mezzo di sollevamento sollevare il cestello 
per sostenerlo mediante lôasta di sicurezza. 
 
 
 
 
A - Prima di intervenire il manutentore 
deve: 
¶ Posizionare su ñ0ò  lôinterruttore a 
chiave  

¶ Togliere la chiave di  
      accensione 
¶ Conservare la chiave di   
      accensione in tasca. 
 
 
 
 
 
 
B - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore princi-
pale. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Scollegare la pulsantie-
ra dal connettore del ce-
stello.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Using the command panel (see user manual) or 
consulting Section 1, lower the basket to a 
comfortable working position (if possible, to 
its lowest position). 

 
 
 
 
A - Before intervening, the mainte-

nance operator must: 
¶ Position the key switch to ñ0ò  

¶ Remove the key from the ignition 
¶ Place the ignition key in a pocket 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
B - Unhook and open the 
battery drawer; this will au-
tomatically disconnect the 
main battery connector.  
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
C - Disconnect the top 
control box from the basket 
connector 
 
 
 
 
 
 

 

3.1 - Top control box 
CONTROL BOX DISASSEMBLY 

3.1A

3.1C 

3.1B 
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3.1 - Pulsantiera  
SMONTAGGIO PULSANTIERA 

 
 
 
 
 
 
 
 
D - Portarla a banco e to-
gliere le viti laterali 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Con lôausilio dello schema elettrico e dei di-
segni delle parti di ricambio (esplosi) intervenire 
secondo necessit¨ 
 
 
 
 
 
 
 
F - Ricollegare e riposizionare la pulsantiera 
procedendo a ritroso da E ad F. 
 
 
 
 
 
 
 
Ý Gli interventi alla pulsantiera sono finiti 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
D - Bring it to the work-
bench and remove the 
side screws 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
E - Using electrical diagrams and spare parts 
catalogs, repair or replace as necessary 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Reconnect and reposition the top control 
box by following the instructions backwards 
from step E to F. 
 
 
 
 
 
 
Ý Top control box maintenance is complete.

3.1 - Top control box 
CONTROL BOX DISASSEMBLY 

3.1D 
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4.1 - Cestello 
INTERVENTI SUL CESTELLO 

 
 
Ý Qualora il cestello sia nella posizione alta: 
con il pannello comandi (vedere manuale 
dôuso) o come descritto nel-
la scheda 1 abbassarlo to-
talmente 

 
 
 
 
A -  Con due chiavi fisse da 10 
svitare le sei viti della copertu-
ra colonna; conservare per il 
rimontaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
B -  Se lôimpianto elettrico funziona: 
Inserire la chiave di accensione 
e posizionarla in posizione 2 per 
abilitare i comandi dal basso.  
Alzare il cestello di circa 30 cen-
timetri. 
Se lôimpianto elettrico non 
funziona: 
Con lôausilio di un mezzo di sol-
levamento (vedi 1.3), sollevare il 
cestello di circa 30 centimetri e 
mantenerlo in posizione con lo 
stesso mezzo. 
 
Ý Si ha ora accesso ai collegamenti del cavo 
spiralato 

 
 
 
 
C - Con una chiave fissa da 8 e una chiave a 
tubo da 8 smontare il cavallotto serra cavo. 
Conservare le due viti, rondelle, dadi e cavallot-
to per il riassemblaggio. 
 
 

 
 
Ý If the basket is elevated: using the com-
mand panel (see user manual) or the emer-

gency valve (see section 1) 
lower it completely 
 
 
 
 
 
A - Using two number 10 
wrenches remove the six 
screws holding the column 
cover; save them (plus wash-
ers and nuts) for reassembly 
 
 
 
 
 
 

B - If the electrical system works: 
Insert the key and turn the 
switch to the command panel 
position. Raise the basket ap-
proximately 30 centimeters. 
 
If the electrical system isnôt 
working: 
Using a lifting device (see sec-
tion 1.3) raise the basket about 
30 centimeters and hold it in po-
sition with the same device. 
 
 

Ý This grants you access to the spiral cable 
connections. 

 
 
 
 
C - Using a number 8 spanner and a number 8 
tube wrench, disassemble the U clip. Save it 
with its screws, washers and nut for reassem-
bly. 

4.1 - Basket 
BASKET MAINTENANCE 

4.1A 

4.1C 
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4.1 - Cestello 
INTERVENTI SUL CESTELLO 

 
D - Abbassare il cestello a fondo corsa. 
 
E - Rimuovere la pulsantiera. 
 
 
 
 
 
 
F - Tagliare le fascette di ca-
blaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
G - Scollegare il cavo spiralato 
dal connettore comandi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
H - Con una chiave fissa da 24 
togliere il dado del cilindro e 
conservarlo per il rimontaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
I - Con una chiave da 19 rimuo-
vere le viti che fissano il cestello 
alla colonna e conservarle con 
relative rondelle per il rimontag-
gio. 

 
D - Lower the basket to its resting position. 
 
E - Remove the top control box. 
 
 

 
 
 
 
F - Remove the strips from the 
wiring. 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
G - Disconnect the spiral cable 
from the command connector. 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
H - Using a 24 spanner, remove 
the nut from the cylinder and 
save it for reassembly. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
I - Using a number 19 spanner, 
remove the screws that fix the 
basket to the column and save 
the 4 screws, washers and nuts 
for reassembly. 

4.1 - Basket 
BASKET MAINTENANCE 

4.1F 

3.1G 

4.1H 

4.1I 
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4.1 - Cestello 
INTERVENTI SUL CESTELLO 

 
J - Con lôausilio di un mezzo di sollevamento 
(se a carrello, le forche devono essere lunghe 
minimo 80 centimetri) con la massima cautela 
alzare e togliere il cestello. 
 
 
 
 
 
 
 
K - Consultare disegni tecnici ed esplosi e ripa-
rare il cestello secondo necessit¨. 
 
 
 
 
 
 
 
I - Una volta comple-
tata la riparazione ri-
montare il tutto se-
guendo a ritroso da J 
ad A. 
Rimontare le 4 viti e 
rondelle della colon-
na con una chiave 
dinamometrica da 19 
tarata a 92 Nm e il 
dado con una chiave 
dinamometrica da 24 
tarata a 180 Nm. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ý Lôintervento sul cestello ¯ terminato 
 
 
 
 

 
J - Using a lift device (if a forklift, the forks must 
be at least 80 centimeters long), using maxi-
mum caution lift and remove the basket. 
 
 
 
 
 
 
 
 
K - Consult technical drawing and exploded 
views to repair the basket as necessary. 
 
 
 
 
 

 
 
I - Once the repairs 
are completed, reas-
semble following the 
instructions back-
wards from J to A. 
Tighten the 4 screws 
and washer with a 
19 dynamometric 
wrench set to 92 Nm 
and the central nut 
with a 24 dynamo-
metric wrench set to 
180 Nm. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ý The intervention on the basket is complete. 
 
 

4.1 - Basket 
BASKET MAINTENANCE 

4.1I 

92 Nm 

180 Nm 
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5 - Colonna 5 - Mast 
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5.1 - Colonna 
INTERVENTI SULLA COLONNA 

 
Ý Munirsi di: 
1. robusti cavalletti per 
sostenere il carrello 
2. attrezzo piatto per fis-
saggio colonna 
3. attrezzo ad U per fis-
saggio cilindro 
4. tappo a vite maschio da 
3/8ò 
5. tappo a vite femmina 
da 3/8ò 
6. una/due fasce per sol-
levamento colonna 
7. contenitore olio con ca-
pacit¨ minima 10 litri 
8. una pompetta di aspira-
zione olio 

 
 
 
 
A - Rimuovere il cestello 
(vedi scheda 3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Togliere il cavo spiralato dal 
tubo e conservarlo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
C - Con una chiave a brugola 
da 4 e una fissa da 10, togliere 
viti, dadi, rondelle e fascia, 
quindi conservarle. 
 
 

 
Ý Necessary items: 
1. Robust stands to support  
    the basket 
2. flat mast locking tool 
3. U shaped cylinder locking  
    tool 
4. male 3/8ò screw plug 
5. female 3/8ò screw plug 
6. one or more straps for  
    lifting the mast 
7. an oil container with a  
    minimum capacity of  
    10 liters 
8. an oil suction pump 
 
 
 
 
 
 
 
A - Remove the basket (see 
      section 3). 
 
 

 
 
 
 
 
 
B - Remove the spiral cable 
from the tube. Save for reas-
sembly. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
C - Using a number 4 Allen 
wrench and a number 10 
spanner, remove the screw, 
nuts, washer and stripe and 
save them for reassembly. 

5.1 - Colonna 
MAST MAINTENANCE 

1 

2 3 

4 5 
6 

7 

8 

5.1B 

5.1C 
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5.1 - Colonna 
INTERVENTI SULLA COLONNA 

 
 
 
D - Rimuovere il tubo porta-
cavo spiralato togliendo le 
due viti M6 con una chiave a 
brugola da 5. Fare attenzione 
a non far cadere il tubo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Fissare lôattrezzo ad U sul 
perno del cilindro con il dado 
del cilindro. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Fissare con due viti M12 
lôattrezzo piatto sopra lôattrezzo 
a U.  
 
 
 
 
 

 
 
 
D - Remove the spiral cable 
tube by removing the two M6 
screws with a number 5 Allen 
key. Be careful not to drop 
the tube. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
E - Place the U shaped tool on 
the cylinder pin, securing it 
with the cylinder nut. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
F - Install the flat tool on top of 
the U shaped one with two M12 
screws.

5.1 - Colonna 
MAST MAINTENANCE 

5.1D 

5.1E 

5.1F 
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5.1 - Colonna 
INTERVENTI SULLA COLONNA 

 
G - Con un mezzo di solleva-
mento (se carrello a forche, le 
forche devono essere lunghe mi-
nimo 80 centimetri), sollevare e 
posizionare il carrello sui due ca-
valletti 
 
 
 
H - Posizionare il contenitore di olio sotto al ci-
lindro 
 
 
 
I - Preparare il tappo a vite fem-
mina da 3/8ò ; con una chiave da 
22 togliere il tubo di alimentazio-
ne cilindro e infilare immediata-
mente il tappo. 
Attenzione: perdita dôolio! 
 
 
 
 
 
 
J - Preparare il tappo a vite ma-
schio da 3/8ò; con una chiave da 
22 allentare il raccordo del cilin-
dro, quindi svitarlo completamen-
te e inserire rapidamente il tappo. 
Attenzione: perdita dôolio! 
 
 
 
 
 
K - Con un mezzo di sollevamen-
to togliere il carrello dai cavalletti 
e posizionarlo a terra. 
 
 
 
L - Imbracare tramite le fasce e gli appositi 
strumenti la colonna mantenendo le fasce in 
tensione in modo da poter effettuare gli step 
successivi in sicurezza, garantendo cio¯ che 
la colonna rimanga verticale. 
 
 

 
G - Using a lift device (if a forklift, 
the forks must be at least 80 cen-
timeters long), using maximum 
caution lift and remove the bas-
ket. 
 
 
 
 

H - Place the oil container under the cylinder. 
 

 
 
 
I - Prepare the 3/8ò female plug; 
with a 22 wrenche unscrew the 
oil tube fitting and immediately 
insert the plug. 
Warning: oil will come out of 
the system! 
 
 
 

 
 
 
J - Preparare il tappo a vite ma-
schio da 3/8ò; con una chiave da 
22 allentare il raccordo del cilin-
dro, quindi svitarlo completamen-
te e inserire rapidamente il tappo. 
Warning: oil will come out of 
the system! 
 
 
 
 
K - Remove the machine from 
the stands with a lifting device. 

 
 
 
 
L - Secure the mast using the dedicated 
tools and the straps in order to assure safe-
ty during disassembly of the collar, so that 
the lifting device used can keep the mast 
vertical and safe from falling. 
 

5.1 - Colonna 
MAST MAINTENANCE 

5.1I 

5.1J 

5.1H 
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5.1 - Colonna 
INTERVENTI SULLA COLONNA 

 
 
M - Allentare gli 8 bulloni M10 che tengono as-
sieme il collare per smontare le sezioni anterio-
re e posteriore del collare stesso (tenere da 
parte le viti e i dadi autobloccanti per il riassem-
blaggio). 
 
 
N - Sollevare la colonna con gli strumenti appo-
siti e le fasce di cui al punto L. 
 
 
 
O - Portare la colonna a ban-
co e/o sostituirla consultando 
i disegni tecnici. Per sostitui-
re o riparare il cilindro vedere 
scheda 6. 
 
 
 
 
 
 
 
 
P - Riassemblare seguendo a 
ritroso le istruzioni da O ad A. 
Per rimontare il cestello, vedi 
scheda 4. 
Per rimontare la pulsantiera, vedi 
scheda 3. 
 
 
 
 

 
 
M - Loosen the 8 bolts that keep the mast co-
lumn together in order to allow the mast to slide 
off (donôt remove any section of the collar). 
 
 
 
 
N - Lift the mast using the straps and the dedi-
cated tools as described in step L. 
 
 

 
O - Take the mast to the 
workbench and repair it with 
technical and/or exploded 
drawings or replace it. To 
remove or repair the  
cylinder, see section 6. 
 
 
 
 
 

 
 
P - Reassemble following the 
steps from M to A backwards. 
To reassemble the basket, see 
section 4. 
To reassemble the top control 
box, see section 3. 
 
 
 

5.1 - Colonna 
MAST MAINTENANCE 

5.1N 

5.1M 
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6.1 - Cilindro 
INTERVENTI SUL CILINDRO 

 
 
Ý Portare a termine quanto descritto nella 
sezione 5 prima di iniziare la sezione 6 

 
 
 
 
 
A - Svitare le 4 viti e togliere il Seeger e poi la 
piastra/tappo della colonna pi½ interna. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B - Con cautela, spingere il cilindro fino a che 
esca dalla parte opposta quanto basta per affer-
rarlo a mano ed estrarlo dal gruppo colonna. 

 
 
Ý Complete the tasks described in section 
5 before starting section 6. 

 
 
 
 
 
A - Remove the plate/top from the outermost 
column by unscrewing the 4 screws and remov-
ing a Seeger ring. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
B - Using Caution, push the cylinder out just 
enough to be able to grab it by hand and re-
move it from the column. 

6.1 - Cylinder 
CYLINDER MAINTENANCE 

5.5C 

5.5A 
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6.1 - Cilindro 
INTERVENTI SUL CILINDRO 

 
 
Ý Sostituire il cilindro con uno nuovo e inviare 
il cilindro difettoso a Braviisol 

 
 
 
 
Per rimontare il cilindro e la colonna eseguire a 
ritroso le operazioni viste fin qui (da C ad A). 
 
 
 
 
Per rimontare la colonna sul carrello consultare 
la scheda 5. 
 
 
 
 
Gli interventi sul cilindro sono terminati. 
 
 
 
Ý Procedere alla scheda 6 per lo spurgo 
dellôimpianto idraulico. 

 

 
 
Ý Replace the cylinder with a new one and 
send the defective cylinder to Braviisol. 

 
 
 
 
Ý To reassemble the cylinder and  
the column, follow the indications described in 
points C to A. 
 
 
 
To reassemble the column onto the machine, 
consult section 5.   
 
 
 
 
Interventions on the cylinder are finished.  
 
 
 
Ý Check Section 6 for the hydraulic system 
bleed. 

6.1 - Cylinder 
CYLINDER MAINTENANCE 
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7.1 - Imp. Idraulico 
SPURGO IMP. IDRAULICO 

 
Per lo spurgo dellôolio ¯ necessario: 
 
¶ Munirsi di occhiali protettivi 
¶ Una piccola pompa di aspirazione olio 
¶ Una chiave a brugola da 5 
 
 
A - Allentare leggermente la 
vite posta sopra al cilindro vici-
no al dado cieco. 
 
 
 
 
B - Contemporaneamente 
aspirare lôolio con la pompa e 
allentare leggermente la vite (situata sopra al 
cilindro) finch® non esce pi½ aria ma solo olio. 
 
Ý Pulire eventuali fuoriuscite 
dellôolio. 

 
 
 
Attenzione! 
Pericolo di inquinamento 
Non disperdere le batterie nellôam-
biente ma rivolgersi alle agenzie 
specializzate. 
 
 
 
 
 
C - Con il cestello abbassato, mettere lôolio a 
livello (come descritto nel manuale dôuso) 
 
D - Sempre seguendo il manuale dôuso: 
¶ Riavviare la macchina 
¶ Alzare il cestello fino al limite massimo 
¶ Abbassare il cestello 
¶ Rialzare il cestello di 2/3 centimetri 
¶ Rifare lo spurgo come descritto sopra. 
 
 
La procedura di spurgo ¯ ora completa. 

 
To bleed the oil, it is necessary to: 
 
¶ Use a safety glasses,  
¶ a small suction pump (B)  

¶ a number 5 Allen wrench.  
 
 
A - Loosen the nut adjacent to 
the blind nut top of the cylinder.  
 
 
 
 
 
B - Simultaneously suction 
with the oil pump and slightly 

loosen the bleed screw (located above the cyl-
inder) until no more air comes out, but only oil.   

 
Ý Clean any oil spills. 
 
 
 
 
Warning! 
Pollution hazard 
Do not dispose of the batteries in 
the environment, but only through 
the services of specialized waste 
disposal companies. 
 
 

 
 
C - With the basket lowered, fill the oil level (as 
described in the user manual). 
 
D - As indicated in the user machine: 
¶ Restart the machine 
¶ Raise the basket to its maximum height 
¶ Lower the basket 
¶ Raise the basket again 2/3 centimeters 
¶ Repeat the oil bleeding procedure as de-
scribed above. 

 
The oil bleed procedure is finished. 

7.1 - Hydraulics 
HYDRAULIC SYSTEM BLEED 

6.1A 
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7.2 - Imp. Idraulico 
CENTRALINA IDRAULICA 

 
A - Munirsi di una vaschetta per piccole 
perdite di olio (5 litri), di due robusti ca-
valletti per sollevare la macchina e di 
un tappo a vite femmina da 3/8ò. Porta-
re il cestello in condizioni di sicurezza 
tramite unôasta o barra che sostenga il 
suo peso 
(vedi scheda 0). 
 
 
 
 
B - Sganciare ed aprire il 
cassetto batteria in modo 
da scollegare automatica-
mente il connettore princi-
pale. Estrarre la chiave di 
accensione in posizione 0 
e metterla in tasca. 
 
 
 
 
 
C - Togliere il cofano ante-
riore svitando le quattro viti 
M6. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D - Togliere il cofano supe-
riore svitando le 4 viti M6  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
E - Tirare la leva dôemergenza in modo da 
svuotare lôolio presente nel cilindro (vedi sezio-
ne 1) 
 
 

 
A - Acquire a small oil container (5 li-
ters), two robust stands to support the 
machine and a female 3/8ò plug. Bring 
the basket into a safe position through 
a robust shaft that can sustain the 
weight of the basket (refer to  

section 0). 
 
 
 
 
 
B - Unhook and open the 
battery drawer; this will au-
tomatically disconnect the 
main battery connector. 
Remove the key in 0 posi-
tion and put it in your pock-
et. 
 

 
 
 
 
C - Remove the front cover 
by unscrewing the four M6 
screws. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
D - Remove the upper cov-
er by unscrewing the four 
M6 screws. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

E - Pull the manual emergency lever in order to 
drain the cylinder from oil (see section 1). 
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F - Rimuovere dado e controda-
do della leva di emergenza e la 
leva stessa e conservarli per il 
riassemblaggio. 
 
 
 
G - Con un mezzo di sollevamento (se carrello 
a forche, le forche devono essere lunghe mini-
mo 80 centimetri), sollevare e posizionare il car-
rello sui due cavalletti. Posizionare il contenitore 
di olio sotto al cilindro. 
 
 
 
H - Preparare il tappo a vite fem-
mina da 3/8ò ; con una chiave da 
22 togliere il tubo di alimentazio-
ne cilindro e infilare immediata-
mente il tappo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
I - Con una chiave da 22 svitare 
leggermente il raccordo del tubo 
che va al distributore e poi il da-
do del tubo mandata olio; rimuo-
vere il tubo e raccogliere nella 
bacinella lôolio residuo. 
 
 
 
J - Rimuovere le due viti M8 che 
tengono la staffa della centralina 
idraulica sul telaio e rimuovere la 
centralina. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
F - Remove the nut and locking 
nut to remove the emergency 
lever and save them for reas-
sembly. 
 
 
 

G - Using a lift device (if a forklift, the forks must 
be at least 80 centimeters long), using maxi-
mum caution lift and remove the basket. Place 
the oil container under the cylinder. 
 

 
 
 
H - Prepare the 3/8ò female 
plug; with a 22 wrenche 
unscrew the oil tube fitting and 
immediately insert the plug. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
I - Using a 22 wrench loosen the 
distributor fitting and then the oil 
tube nut; remove the tube and 
let the residual oil drain in the oil 
container. 
 
 
 
 
J - Remove the two M8 screws 
connecting the hydraulic pump 
bracket to the chassis. Remove 
the hydraulic power pack. 
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